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Oco0eHHOCTH MCII0JIb30BAHNS KPUMHHAJIBLHOTIO KAPTOHA /IJIS1 CO31aHUs KAPTHHBI MUPA B
pomane Hukousaca Iuseaxu « YMHUK»

B nmaHHOW crarbe paccMarpUBAKOTCS 3JIEMEHTHl KPHUMHMHAJIBHOIO JKaproHa, KOTOpbIE
BCTpEUarOTCs Ha cTpaHumax pomaHa Hukomnaca [Twnemxu «Ymuuk: )Ku3Hb B Mahuo3HOU cemMbey,
X BIMSIHHE HAa PACKpBITHE CIOKETa, B3aMMOJICHCTBUE MEPCOHAXeW M MECTO B (POopMHUpPyeMOit
aBTOPOM KapTHHE MHUpa Ha MPUMEPE UTAI0-aMepHKaHCKoro MaduosHoro coodmecrsa B CIIIA 50-
80 romoB mpomnutoro cronetus. Ocoboe BHUMAaHKE B CTAThe YAEISETCS KPUMUHAIBHOMY JKaproHy B
KOHTEKCT€ MEHTAJIBbHOCTH YJICHOB TPECTYIHOTO COOOIIECTBA, TIEPECEYCHUIO YrOJIOBHOTO,
STHUYECKOTO JUCKYPCOB M $3bIKa MAacCOBOM MOI-KYJIbTypbl. Llenpt0o JaHHON cTarbu SIBISETCA
W3yYCHHE W aHAJIM3 WCIOJIB30BaHHBIX aBTOPOM CIICHTOBBIX €IMHUIl, UX BIMSHAW Ha arMocdepy
MIPOU3BENICHUS, PACKPBITHE XapPaKTEPOB INIABHBIX I'EPOEB, MX IIKAJIbI CYOKYIBTYPHBIX LIEHHOCTEH,
U3BPALICHHYIO KapTHUHY MUDA.
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Peculiarities of using criminal jargon to create a picture of the world in Nicholas Pileggi’s
novel «Wiseguy»

This article examines the elements of criminal jargon which are found on the pages of
Nicholas Pileggi's novel ‘Wiseguy: Life in a Mafia Family’, their influence on the disclosure of the
plot, the interaction of characters and their place in the picture of the world formed by the author on
the example of the Italian-American mafia community in the United States of 50-80 years of the last
century. The article pays special attention to criminal jargon in the context of the mentality of
members of the criminal community, the intersection of criminal, ethnic discourse and the language
of mass pop culture. The purpose of this article is to study and analyse the slang units used by the
author, their influence on the atmosphere of the novel, revealing the characters of the main heroes,
their scale of subcultural values and perverted picture of the world.
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OcobenHocTr 00pa30BaHMs U yNOTPEOIECHUS KPUMUHAILHOTO JKaproHa MPUBJIEKAIOT K ce0e
CEpbe3HOE€ BHHMMAHHE UCCIIEOBATENCH-TMHIBUCTOB, B CBSI3U C TE€M, YTO  JTOT OOIIMPHBIN
JIEKCUYECKUN W (HPpa3eosOrHYecKrii Marepuai OTPaXKaeT S3BIKOBYIO M KYIBTYPHYIO CIenUu(puKy
OOJBIIIOTO KOIWYECTBA XYIOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHHM, (PUILMOB, TeJemepenady, CepHalioB U
IpPYTUX TPOAYKTOB CPEICTB MaccoBoM MH(oOpManuu. [laHHOE sBI€HHE OKa3allo 3HAYUTEIbHOE
BIMSHUE HAa S3BIK U COBPEMEHHYIO KYIBTYPY, MOMOJIHHUIO CYOKYIBTYpHBIA S3bIK, K KOTOPOMY
aBTOPBI IPUOETAIOT B MPOLIECCE CO3/IaHUS CBOUX POU3BEICHUI.

HccnenoBaHnue KpPUMHHAIBLHOTO JKAproHa B TEKCTE XYIOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN
MPEACTABISIETCS OJHUM W3 TIEPCIIEKTUBHBIX HAMpaBICHUW B COBPEMEHHOM si3bIkO3HAaHUU. C
MO3UIUI KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKHA BO3MOXKHO PACCMOTPEHHE MOMOOHBIX EIMHHII B Ka4eCTBE
KJIFOUEBBIX AJIEMEHTOB, TOMOTAIONIUX TOHSATHh BHYTPEHHUH MHp TEPCOHAXEH, 0COOCHHOCTEH MX
CO3HaHMS W KapTUHBI Mupa. PaccmarpuBas ¢GEHOMEH COBPEMEHHBIX XYIOXKECTBEHHBIX
MIPOM3BENIEHUH, B KOTOPBIX HCHOJIb3YyeTCsl MOJ00Has JIEKCHKa, 3a4acTyl0 HeJb3sd MPOUTH MHUMO HUX
JKpaHU3aLUN.

OnHoM W3 TPYIHOCTEH B MPOLIECCE HCCIECIOBAHUS KPUMHUHAJIBHOTO >KAproHa SBISETCS
JOCTYT K HaJIeKHBIM UCTOYHHUKAM HCCIIEIOBATEIHCKOTO MaTepHara.
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B pamkax mHame# crarbu, Mbl paccMOTpuM InpousBeneHue Hukomaca Ilunemxwu,
aMEepUKAaHCKOT0 TMHcaTeNid W CHEHApUCTa, SBISIIONIErOocs aBTOPOM poMaHa «YMHHUK: JKU3Hb B
Maduro3Hoil cembe». Ilo manHoMy mnpom3BeneHUIo, pexuccep Maptun Ckopcese CHSUT (QHIBM
«Goodfellas» (1990) (CnaBubie mapHH), aBTOPOM cIrieHapusi kKotoporo 6bu1 cam Hukomnac [Tunemxu.
Ha pycckoM si3bIKEe CyIIECTBYET TOJBKO OJIMH IEPEBOJ TOr0 poMaHa IMOA penakuueit JImutpus
[TyukoBa, caenanubiii B 2018 romy. Pycckuii BApyaHT KHUTH HOCUT Ha3BaHHue «CJaBHbIC MapHU», MO
BCell BUIUMOCTH, Ha3BaHUE (QUIIbMa, a HE COOCTBEHHO IIPOU3BEICHUS, ObLIO BBIOPAHO /s OONbIIEH
Y3HABAEMOCTH KHUTH.

B 1950-x romax Hukomac I[Munemxu pabotan >kypHanIucToM U 0osiee Tpex NeCATHICTHH
CHEIHAIM3UPOBAIICA Ha KPUMHUHAIBHON XPOHHKE, MO3TOMY C pealus MU TeX JIET U S3bIKOBOI
crnienn()UKON OMUCHIBAEMOM TPYIIIIHI JIUI] 3HAKOM HE ITOHACIBIIIKE.

PaccmarpuBaemblii HaMH MOIBA3BIK CBOEOOPA3HO OTpa3mil CHEUPUIECKYI0 KapTHHY MHpA,
CBOMCTBEHHYIO IepcoHakaM pomaHa. K npumepy, B pa3psl TAKOBBIX MOMAJAIOT SI3bIKOBBIC €AMHUIIBI
odunmansHoi peun, HanpuMmep Takue kak RICO: (Racketeer Influenced and Corrupt Organizations
Act) (RICO: 3akon o0 KOppyMRUPOBAHHBIX U HAXOOAWUXCS NOO  GIUAHUEM DPIKEMUPOS
opeanuzayusx). Jlanuelii 3akoH ObUT TpUHAT B 1970 roxy uist oka3aHHs TOMOIIM aMEPUKAHCKOMY
MIPABUTENIGCTBY B MPECEUYECHUH OPTaHU30BAHHOW MPECTYMHON JESTEIBHOCTH, YTO B 3HAUYUTEIHLHOU
CTETIEHUH YNPOCTHIIO 00pb0y MPaBOOXPAHUTEIBHBIX OPTaHOB C OPTaHU30BAaHHOW MPECTYMHOCTHIO.
Hecnpocra, nonoxxeHue aAea B IPECTYIIHOM MHUPE 10 MPHHATHUS 3TOTO 3aKOHA 3a49aCTyI0 Ha3bIBAIOT
«golden years» - 30m0TbIe ToAbl. B 1aHHBIN MOABS3BIK MOMATAIOT TAKKE SIUHUIBI TPOCTOPEUHOTO
XapakTepa, >KaproHa Takue Kak comn, hustler, loan-sharking (MowenHuk, J#Cynux, pocmosuux).
Heo0OxomqumMo OTMETUTh, YTO MHOTOUMCIICHHBIE 3JIEMEHTHI JAHHOTO >KaproHa MPOHHUKIM Kak B
Pa3TOBOPHBIN AHIIMMCKUN $I3BIK, TaK M B Pa3IMYHBIC CTHJIMCTHYECKHE YPOBHU COBPEMEHHOTO
AHTIIUKCKOTO S3BIKA.

B nHameMm mOHMMaHWM TOABA3BIK - STO Majas JIMHTBHCTHYECKAs IMOJCHCTEMa, KOTOpas
COACPXUT €AMHMIIBI KaK MpodeccuoHaNbHBIX, TaK M HEMpo(hecCHOHAIBHBIX YPOBHEW S3BIKOBOM
CHCTEMBI, KOTOPbIE UCTIONB3YIOTCS B TEKCTAX OMPEACICHHOM MPEIMETHON TEMAaTHKH.

I'my6okoe M BCECTOPOHHEE PAaCCMOTPEHHE DA3JIUYHBIX ACHEKTOB TEOPUH U TPAKTHKH
ypoBHEH SI3BIKOBOM cucTeMbl conepxkutca B Tpyrax T.M. EpodeeBoit, rme naercs HayuyHOe
00OCHOBaHME MOHATUH «IPO(ECCHOHATU3M» U «IIPO(EeCCHOHATIBHBIN >KaproHU3M», KOTOphIE
3a9acTyl0 OOBEMHSIOTCS B TOHATHE «IpoQeccHOHaNbHas JEKCHKa», U KOTOpas B pe3yibTare
UCMOJB3YeTCs B CUTyallul HEO(PHUIIMATIBHOTO OOLICHHUS.

Nmeercst psig paboT, B KOTOPBIX pacKpbIBaeTCs JaHHAs MpoOIeMaThka, B acleKTe HaIllero
UCCIIEIOBaHUS, IPUBIIEKAIOT BHUMAHHUE YTBEPXKJIEHUE O TOM, YTO S3bIK KOMMYHHKAIIUU COBMEIIAET
B cebe aBe CTOpoHBI mapaaurmbl. C OZHON CTOPOHBI, 3TOT S3BIK MPEACTABISIET COOOW CHUCTEMY
eIMHUI], BepOaJIM3YIOIIMX HEKOe KOTHUTUBHOE TIPOCTPAHCTBO, OOBEIUHEHHWE KOHLENTOB U
KaTeTOpHid, CBSI3M MEXKIy KOTOPBIMU HOCST B3aMMOOOYCIIOBIIEHHBIN Xapaktep. C Ipyroil CTOpPOHHI,
OH copMupoBaH M (YHKUHMOHUPYET B OMNpEIENeHHOM cdepe KOMMYHMKALMU U NPEACTaBIECH B
TEeKCTaX, 3HaYMMbIX s d3Tol  cdeprl. IloMuMo coOCTBEHHO A3BIKOBOW HHGOpMAINH,
npodeccHOHabHBIE TEKCThl OOBEKTUBUPYIOT ~CMBICIBI, HMHTEHIMH, XapaKTep OTHOIICHMH,
MpPHUCYILIKE TOJIBKO JaHHONH KOMMYHUKATUBHOM cpene [2, c. 46-47].

Takum o00pa3oMm, s3bIKM TNPO(EeCcCHOHANBHONH KOMMYHHMKALIMK MPEICTaBISIOT  CcOOOM
Pa3HOBHIHOCTh SI3BIKOB, COOTBETCTBYIOHIMX cdepam TpoPecCHOHATBHOW NEesSTETbHOCTH B
obmectBe. MHBIMH croBaMu, Npo(ecCHOHANbHBIN SA3BIK - 3TO KOMIUIEKC SI3BIKOBBIX CPEICTB,
00CTY>KUBAIOIINX OTMPEAeTIeHHYIO TpodeccnoHanbHyI0 001acTh [2, c. 46-47].

MHorouuciieHHble UCCIEJOBaHUS TIOKA3bIBAIOT, YTO BAXKHBIM (haKTOPOM SBISETCS 3BYKOBas
MIPUBJIEKATEIIEHOCTD CJIOBA, €€ KOMITAKTHOCTD, JIETKOCTh K 3allIOMHHAHUIO, €eMKOCTb. [Ipu ycroBum
aKTyaJIbHOCTH 0003HA4aeMOro MOHATHS Ul HOCUTeNeH A3bIKa JaHHas CIOBapHasl €JMHULIA MOXKET
O4YeHb OBICTPO BOMTH B pa3rOBOPHBINA 0OMXOJ M BOCIIPUHUMATHCS Kak ecTecTBeHHas [4, ¢. 89].

[TpoHMKHOBEHHE CIIEHTOBBIX E€AMHHUI], & OCOOCHHO EIMHHUIl KPUMHUHAJIBHOTO XapakTepa,
sBJIEHUE B s3blke He HoBoe. Emie B JBajAlareie rofpl MPONIJIOrO CTOJETHS JHUHTBUCTHI ObUIH
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00ECIIOKOEHBI «MAacCOBBIM INPOHUKHOBEHHEM CIIOBCUCK IMPECTYIMHHKOB B PEUb IMOAPACTAIOIIETO
MoKoJieHus» [6, c. 60].

Henb3st HE OTMETUTH, YTO OTHOCHTEIBHO C(hepbl MPOPeCcCCHOHATBLHON NESITEeIbHOCTH TPHU
KaXyIIEHCss MHOTOACHEeKTHOCTH U OOMIMPHOCTH JIEKCMUECKHX €IMHUIl, HCIIOJIb3YeMbIX Ha
CTpaHMIIAX POMaHa, HY>KHBIH aBTOPCKUI KOHTEKCT MPEACTABISIET YK€ CaMO €ro Ha3BaHHUE, TaK U
Ha3BaHME CHATOrO Ha ero OCHOBE (huibMa. BripakeHue «wise guy» MOXXHO TIEPEBECTU KaK «YMHUKY,
«myopey», 9TO HE MOXET B IMOJHOH Mepe OTOOpa3uTh KPYr BXOMSIIMX B 3TO CIIOBOCOYETAHUE
CMBICIOB. «Wise guy», 3TO B ONpPEIECIEHHOM CMBbICIIE XapaKTepPUCTUKA YJIeHa OpraHM30BaHHOMN
MPECTYMHOW TPYNIUPOBKH, 0003HAYAIOIIAS «TOJKOBBIN», «XBAaTKUW», CIOCOOHBINA «Pa3pyIUTh)
mo0yto mpobnemy u 3apaborarh JeHer B Ipolecce. B ompeneneHHON CUTyalluu JaHHOE
CIIOBOCOYETAHWE MOXKET BBICTYIIUTh CHHOHUMOM BBIPQXKCHUS «Street smarty - 00JIaNarONIMA
ONBITOM M 3HAHUSAMH, HEOOXOMUMBIMU Ui OOpPHOBI C TMOTEHIHAIBHBIMH TPYIHOCTSIMH WU
OTAaCHOCTSIMH JKU3HU B TOPOJACKOW Cpele, B OTIIMYMU OT MPOCTO «smarty - yMHbIH. HecMoTpst Ha
DIyOMHY BXOASIIMX B JAaHHOE CIIOBOCOYETAHHE CMBICIOB, B KOHEYHOM HTOr€, €ro 3Ha4eHHe
CBOJIUTCS K IOHATHUIO «4JIEH OPTaHW30BAHHOTO MPECTYITHOTO coodmiecTBa». Haspanue xe ¢puibma
«Goodfellasy, B CBOIO odepellb, TaKK€ HE CBOIUTCS K IMPOCTOMY M OyKBaJIbHOMY IE€PEBOLY
«Xopomme mapan» a00 «CBoM pedsATa», a HUCIONB3YEeTCs Kak oOpalleHHe MEXIy UWICHAMHU
Ma(huO3HOTO COOOIIECTBa, TaK M B Kaue€CTBE MEpapXU4ecKoro mojioxenus B Maduu. « Goodfellasy
ITO «VIUYHBLE CONOAMbLY, «OOCBUKIUY.

OpauM u3 0a30BBIX MOHSATUH KOTHUTHMBHON JUHTBUCTUKH SBISETCS TaK Ha3blBaeMas
S3BIKOBAsl KapTHHA MHpa. JTa KaTeropHus NPEACTaBIsIET COOOH CIOKHOE SIBICHHE B CHCTEME
KOTHUTUBHOW JUHTBUCTUKM M HMEET DNIIyOOKHE HCTOpUYECKHE KOpHH. Bompochl Hampsmyro
CBSI3aHHBIE C SI3IKOBOM KapTMHOW MHpa HallUIM OTpaxkeHue B emé B paborax XIX Beka korma ee
CPaBHHBAJIU C «CEThIO, TOCPEACTBOM KOTOPOW TOT WJIM MHOW HApOJA BOCIHPHUHHUMAET OKPYKAIOIIYIO
nercTBuTeIbHOCTEY [10, . 155].

DTO CTAaHOBUTCS OUEBUIHBIM, KOTJA PEUYb HJIET O BOSMOXKHOCTSX «JIEJIECHUS MHUPay, KOTOPOE
«OCYIIECTBISIETCS HE S3BIKOM, a KOTHHTHUBHBIMH KJacCH(UKATOpaMH, BXOIAIIMMU B OOMIYIO,
KOTHUTHBHYIO KapTHMHY MHpa. SI3bIK BOOOIIE HE WIEHUT JEHCTBUTEIBHOCTb, OH OTPAXKAET,
(uKCHpYyeT KOTHUTHBHOE YJIEHEHHE MUpa ¢ TOMOIIbIO TpaMMaTuku [9, c. 54].

['maBHBIM repoeM pomana siBisieTcst [eHpr XWin U UCTOpUS B OCHOBHOM PacCKa3bIBaeTcs C
ero To4YkM 3peHus. IloBecTBoBaHWme IeHpM OT TepBOro JWIa BENETCS B KOHTEKCTE,
npenocraBieHHoM Hukonacom Ilunemxu, uro obecrnednBaeT TOHKMHA KOHTPAIYHKT TOYKE 3PEHUS
I'enpu. I'enpu Xwin npencraBieH Kak OOJbIION MOKJIOHHUK Maguu M 00pa3a >KU3HU «YMHUKa».
Ero crnoBa BbIpakalOT JUYHOE JIMKOBAHWE 110 IOBOAY KHM3HM ©0€3 OTBETCTBEHHOCTH WIIU
rociencTBuil. [eHpu 3T0 MaJeHbKHMI MaJBUMK B TEJIE MY)KYUHBIL. [ €HpH CUMTAET, YTO UMEET MPaBO
Ha POCKOIIb, OOraTCTBO M KOHTPOJIb, M HE BEPUT B HEOOXOIUMOCTH IUIATUThH KaKHe-JIMOO B3HOCHI
obmecTBy. Ero ¢ IOHBIX JIET TOOMIPSIFOT HMCIOJIB30BaTh YECTHBIX PaOOUMX, KOTOPBIE 3aCTaBISIOT
KoJleca LMBWIIM3ALMU BpamiaThes. [€HpH onpaBabIBaeT CBOE ATOMCTUYHOE MOBEJICHHE TEM, YTO OH
MOXeT n30eXaTh Haka3aHus, Tak oueMy Obl 1 HeT? CIIOBO «OTBETCTBEHHOCTH» OTCYTCTBYET B €TO
cioBape. JIekcuka, KOTOpYIO OH aKTUBHO MCIIOJIb3YET, SIBHO MOKA3bIBAE€T CTENEHb €ro BOCXHUIIEHUS
Madueid, ero MeHHOCTH, KU3HEHHBIE OPUEHTHPBI, MEYTH M CBOE MECTO B MPOCHUPYEMON KapTHHE
mupa. HavanbHyl0 HpaBCTBEHHYIO M KM3HEHHYIO YCTAHOBKY IVIABHOTO Trepos, (OpMHUPYIOLIYIOCS
KapTUHY MUPa MOYKHO MTPOCIICANTD YK€ Ha MEePBBIX CTPAHHIIAX KHUTH: «Being a wiseguy was better
than being president of the united states. To be a wiseguy was to own the worldy [14, c. 7].

Boimb  «ymuuxomy nyuwe, uem 6wvimv npesudoenmom CILIA. Boimb «ymHuKom» 3uauum
gnadems mupom. [ T1aBHBINA Trepoil poMaHa Tak)Ke MPU3HAETCS YUTATENIO0 B clenyromeM: «A4s far back
as I can remember I always wanted to be a gangstery «CKOIBKO 51 c€0SI nomHIO, 51 8cec0a xomei
ovimb eanecmepomy. 11onoOHBIE BBICKa3bIBaHUS Cpa3y SBHO JAIOT MOHATH CHCTEMY IIEHHOCTEH
maBHOro reposi. OMHUM U3 KITHOYEBBIX MOHSATHUM B ATOM CHUCTEME LIEHHOCTEH BXOIAIIUX KAPTHUHY
MHUpa IJIABHOTO T'eposi, SBISETCS BEPHOCTh CEMbE, OECIPEKOCIOBHOE MOAYMHEHUE BBIIIECTOSIIUM
yjieHaM opraHuzanuu. B nanHoMm ciywdae mox cioBoM «family» moHMMaeTcs KpHUMHHAaJIbHOE
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COO0O0IIECTBO, U IMEHHO €T0 MHTEPECHI CTOST MPEBBINIE CEMbH HACTOSIICH. JTO MPOCISKUBACTCS B
CIICYIOIINX MPUMEpax:

Never rat on your friends and always keep your mouth shut [14, c. 13].

Huxozoa ne cmyuu na ceoux opyseii u 6ce20a oepaicu pom 3aKpolmbiM.

He was always a rat bastard, and most of the time it wasn't even business [14, c. 68].

OHn 6ce20a ObLL KpbICUHBIM YOTIOOKOM, U OOILULYIO YACTb BPEeMEHU DO 0axice He KACAIOCh

oe.

Jimmy had been through the papers, and he said that there had been a rat in the case [14, c.
245].

JDicummu npocmompen bymaeu u cxazaz, 4mo 6 oeie 0vlia Kpbica.

1t turned out one of the rat stool pigeon hacks had showed her Linda's name on my visitors'
list [14, c. 188].

Oxazanocv, 4mo 0OuUH U3 CMYKAUeu-KPblCAMHUKOB YKAa3aa eu ums JIunovl ¢ moem cnucke
nocemumesnetl.

BEITh MOIIIEHHUKOM, OOMaHBIBATh OOBIYHBIX JIFOJICH, HE TOJIBKO HE MPE3UpaeTcs, a HA000POT
- nooupsiercs. Hanpumep B XapakTepucTUKax MIaBHOTO reposi Mbl BUAMM CJIEIYIOIIEe:

Henry Hill was a hood. He was a hustler. He knew how to bribe and he knew how to con
[14,c. 7]

Tenpu Xunn ovin 6anoumom. On ovin agpepucmom. On cmpoun Ko3uu, NiEL UHMPUSU U
nponamuléan 20108ul. OH 3HAN, KAK 0amb 83AMK) U 3HAI, Kak ooyms noxa [8, c. 10].

[TomoOHBIE AMUTETHl YHNOTPEOIAIOTCS HA NPOTSDKEHWU BCETO POMaHA, XapaKTEPH3YIO
[JIaBHOTO T€pOs KaK YCIEIIHOTo WieHa Maduu.

C aBTOPCKHUX IO3HIMN, MOIXOJ K OIMHMCAHUIO JKU3HH «CEMbH» HU3HYTPH, MPEACTABISCTCS
MHTEPECHBIM, a paccka3 OT JIUIa OJHOTO U3 JUAEPOB IPYINIHUPOBKU, IPUBHOCHUT OOJBIIYIO CTENICHB
JIOBEpUS YATATENbCKOU aynuTopun. Hanpumep:

On the street he and his friends referred to each other as wiseguys. It seemed to me that a
book about his life might provide an insider's look at a world usually heard about either from the
outside or from the capo di tutti capi, top [14, c. 7].

Onu ¢ Opysvamu Hazvleanu cebs «ymHuxamuy. Mue Kadicemcs, e2o ucmopusi — Mo
VHUKATIbHASL BO3MONCHOCIb 832TIAIHYMb HA HCU3HL NEXOMUHYA OPSNPECYNHOCMU USHYMPU, YEUOemb
eé He makxou, Kakou eé onucvlearom aubo NOCMOpoHHUe, TUOO «Kano Ou Mmymmu Kannuy —
maghuosnwle 6occw [8, c. 10].

[lepeunciienne pa3HBIX BHUJIOB MPECTYIUICHHW, 3BYYHT KakK OpaBaja, 3aciyrd IJIAaBHOTO
repos, MO3BOJISIONINE €My 3aHSATh BHICOKOE MOJIOKEHUE B opranu3anuu. Hanpumep:

In 1921, at the age of eleven, he had served a seven-month stretch for truancy, and over the
vears he had been arrested for loan-sharking, burglary, tax evasion, bribery, bookmaking,
contempt, and assorted assaults and misdemeanors [14, c. 8].

1921 200y, 6 6o3pacme oOunHaoyamu iem, OH NOIYHUIL NEPBbIll CPOK «NO MALONemKe» U C
mex NOp He pa3z 3ad0epiHCUBAICsl 3d POCMOBWUYECMB0, KpadiCy, VKIOHEeHUue Om Hal0208,
835IMOYHUYECB0,  OYKMEKepCmeo, HeUCNOIHeHUue NOCMAHOBLeHUull cyod, a makdce 3d
MHO20YUCTIEHHble ONACHblE NOCA2AmenbCmaa u opyaue npasonapyuenus [8, c. 12].

A cam daxT apecta BMeCTe C M3BECTHOH B YTOJIOBHOM MHUpPE (DUTYPOMl, MOXKET TOIHKO
N00aBUTH K aBTOPUTETY WICHA OpTaHU3AIUH:

Vario's older brother, Lenny, was a construction union official and ex-bootlegger who had
the distinction of once having been arrested with Lucky Luciano [14, c. 9].

Cmapwuii 6pam Bapuo, Jlennu, 6 npowiiom npomvluianl KOHMpaOdaHool CRUpmHo2o u
NPOCNABUIICSL MM, YMO 0OHAXNCObI bbLI apecmosan emecme ¢ camum sHamerumoim Cuacmuuguuxom
Jlaxu Jlyyano [8, c. 13].

HeoOxomumo Takke OTMETHTh TOT (DaKT, YTO KapbepHBIA POCT B TPYNITHPOBKE HEBO3MOXKEH
0e3 dcKanauu BUAa MPECTYIUICHU U HAKOTIJICHHUSI HEOOXOIUMOTO «OTIBITa:

1'd listen to schemes and I watched guys score [14, c. 12].
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Cnywan pacckasvl npo pazuvie KPUMUHATbHbIE YIO08KU U HADII0OA], KAK NAPHU NOOHUMAIOM
Ha Hux baoxu 8, c. 16].

There'd be a crate of stolen toasters to be fenced, hot cashmeres right off a truck, cartons of
untaxed cigarettes hijacked off some cowboy truckers, who couldn't even complain to the cops.

To awux KpadeHvlx Mocmepos Ha NPOOaAdX*cy, Mo KauemMuposvle wail, C8UCHYmMble NPAMO
U3 2py308uKa, mo KOpoOKU Hele2aibHblX cucapem, HazpabieHHvle Y KO0800s-KOHmMpabanoucma,
KOMOpblll 0adxce He MO2 NOUMU HAXHCAN0B8AMbCS KONAM.

Bripaxkenue «right off a trucky wmm «to fall off a trucky» obo3Ha4aeT BU MPECTYIUICHUS, TIPU
KOTOPOM MPOHMCXOAUT Kpaxka BCEro COACPIKUMOTO TI'py30BHKA, 3a4acTyi0 TNPH YYacTUH CaMOro
BOJMTEIIS, IO CTPaxoM U30uMeHHs wWin MecTd. [lomoOHBIe TpECTYIICHUsT JIEMOHCTPHPOBAIN
OTKpBITOE TpeHeOpekeHNEe K COOCTBEHHOCTH, MOJMIIMHU, 3aKOHAM U CIYKWIH IS MTOAYEpKUBAHHUS
«IOOJIECTU» M «CMEJIOCTHY YJICHOB IPYIITIHI.

Haubonee mokazarenbHbIM JTOKA3aTEIbCTBOM HM3BpAIlEHHON KapTuUHbBI Mupa [enpu Xwuia
MOXXHO CYHTATh TOT (DAKT, YTO BBICIIAS CTEICHb MPU3HAHKS MPUXOAUT TOJIBKO TOCJIE COBEPIICHUS
yOuiicTBa, 4YTO OTpPaXEHO B BBIPAXKEHUU «f0 make bones», KOTOpOE SBISAETCS HMINOMOM
aMEPUKAHCKOTO aHIJIMICKOTO SI3bIKa, KOTOpas 0003HAYaeT COBEPIICHHE HEKOTOPBIX JCUCTBUI s
YCTaHOBIICHHS JIOCTIDKCHMI, CTaryca WIH YBaXEHUS. OTO HWIAMOMATHYECKUNH HSKBHBAJICHT
BbIpaXXeHUs «installing ones bona fides» n B urore 0003Ha4aeT MOJyYEHHUE IMOJIHOTO MPHU3HAHUSA
APYTUMH YiI€HaMH COOOIIecTBa B KayecTBE PABHOTO, a MO (aKTy CBOTUTCS K COBEPIICHHUIO
yOuiicTBa.

[TomBITKM  aCCHMUIIMPOBATHCS, CTaThb CBOWM, BHa4aje IMPOCICKUBAIOTCSA BO BHEIIHHX
MPOSIBJICHUSIX, TAKUX KaK CTHJIb OACXKIIbI, KYJHMHAPHBIC MPEIIIOUTCHUS U, pa3yMeeTcs, BepOabHbIC U
HeBepOabHbIe CITOCOObI KOMMYHHKauu. Hanmpumep:

He wore an approximation of their clothes, he tried to use their street-corner hand gestures, he
ate their kind of scungilli and squid dishes though they made him retch, and he used to sip containers
of boiling, bitter black coffee even though it tasted awful and burned his lips so badly he wanted to
cry [14, c. 14].

O HOCUN NPUMEPHO MAKVIO JHce 00eAHCOY;, NOBMOPSIL UX HCECHblL U YIUUHYIO PACHATbYOBKY,
noopasicas um, el MOPCKUX VIUMOK CKYHeUIU U O100a U3 KaibMapos, Xoms om maxou nuwy y He2o
HAyuHaLo Oypuamo 6 dcugome, u 0axce NPUyHUiL cebst NOCMOSIHHO NUMb YEPHBIL, 2OPbKULL, VHCACHbLIL

HA 6KYC U 04eHb 20psaYUll Koghe, KOMOpblll NOPol mak obdcuean 2yovl, ymo Xomenocv niakamo [8, c.
16].

I came out wearing a dark-blue pinstriped, double-breasted suit with lapels so sharp you
could get arrested just for flashing them. I was a kid. I was so proud. When I got home my mother took
one look at me and screamed, "You look just like a gangster!' I felt even better.'[14, c. 14].

U3 maeasuna s eviuen 001AUEHHBIM 8 MEMHO-CUHUL 08YOOPMHbIL KOCMIOM 6 MOHKYIO NOJIOCKY
U ¢ MaKkumu 300CMPEHHLIMU NAYKAHAMU, YMO MeHs Cledosalo Obl apecmosamv 3d HOWEeHUe
X0100H020 opyxcus. A 6vin noopocmkom. A cmpawmno 2eopounca cobou. Koeda a 3assunca oomou u
Mamv, MOAbKO Opocus 00uH 632150, 3akpudana: «Tvl evipaouncs, kak 6anoum!» - s no4y8cmeosa
cebs ewé myywe [8, c. 16].

Jlist Toro, 9TOOBI 3aHATH 0OJIee BHICOKOE TMOJIOKEHUE B UEPAPXHUH TPYIITUPOBKH, HEOOXOTUMO
HE TOJBKO TMPUHOCHUTH JIEHBIM B OPraHM3aIlMi0, HO U BHEIIHE COOTBETCTBOBATh 00pa3y «CBOETO
mapHs», 9TO ISl TIABHOTO Teposl TOCTENEHHO CTAaHOBUTCS OJHWUM W3 OCHOBOIIOJAraroIInuX
MOJIOKEHUH HEMMCAHHOTO KOJEeKCa, BAKHBIM KOHLENTYalbHBIM 3BEHOM B €ro KapruHe Mmupa. He
00s13aTeNTbHO «OBITHY, HO JKU3HEHHO HEOOXOIMMO «Ka3aThCs». DTO HEOMHOKPATHO IMOJUYEPKUBACTCS
npuiIaraTe’abHbIM «slick», B 3HAYEHUM «BBITJIS/INT, BBIMOIHEHO WIM PabOTaeT BIEUATIISIONIE ITIAJIKO,
JIOBKO, 3()PEKTUBHO, XUTPO.

1 thought maybe she was just being slick [14, c. 34].
A oymana, umo ona npocmo xumpum.

He was slick [14, c. 68].

OH ObL1 108KUM.

He got all slicked up [14, c. 94].
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On cpaboman uemxo.

CrocoObl  3apabaTbiBaHMs JEHEr JUIsl OpraHu3allid HE BaXKHbI, HE CYIIECTBYET
00IIIEUeIOBEYECKUX MOPAIBHBIX TPUHIMIOB, @ €CTh TOJBKO INIABCHCTBYIOIIMI 3aKOH <«IaHW»,
«OTKaray, o Qaxty «padoTtel». Hanpumep:

By the time Air France realized its 3480,000 was missing, Henry and his pals had already
given away $120,000 of it as tribute'to the mob chiefs who considered Kennedy Airport their turf |14,
c. 146].

K momy epemenu, xax Oup DPpanc oonapyscunra nponasxcy 480 000 donnapos, I'enpu u eco
npusimenu yoice omoanu 120 000 oonnapos uz Hux 6 Kauecmee «OAHW» 21ABAPIM MADUU, CHUMABUUM
asponopm Kenneou ceoeti 6omuuroii.

B nannom ciydae, Aspornopt Kennenu OblT 3aKkOHHOM BOTYMHOM (furf) OpraHU3aldU U MOCTe
orpabiieHust ObUTO HEOOXOAMMO 3aIIaTUTh «OaHby (tribute). Cam ¢akT oTKaTa, SABISCTCS BAKHEUIITUM
MOCTYJIaTOM B CHCTEMe, 0e3 KOTOpPOHl OHAa MOXKET OOpYIINTHCS, MOCKOJIBKY BBIIIIATHI JTOJDKHBI OBITH
0ecIpeKOCIOBHBI, Be/lb IMEHHO Ha HUX CTPOUTCS aBTOPUTET OpPraHU3alluu:

Lenny, who was partial to wraparound sunglasses and highly buffed nails, was Paul's liaison to
local building contractors and construction company managers, all of whom paid tribute in either cash
or no-show jobs to guarantee that their building sites would remain free of both strikes and fires [14, c.
13].

Jlennu, Komopwlil 00U HOCUMb COTHYE3AWUMHbIE OYKU C 3AKPY2IIeHHbIMU Yenamu U
MUWAmMenbHO OMNOIUPOBAHHBIMU HOSMU, ObLL Ces3VIoWUM 36eHoM Tlona ¢ mecmHbLMU NOOPAOYUKAMU
1O CMPOUMENbCMBY U MEHeONCEPAMU CIMPOUMETbHBIX KOMNAHUL, KANHCObII U3 KOMOPLIX NAAMUL OdHb
aU60 OeHveamu, auUO0 HesAsKaMu, UYmoObl 2apaHmMupo8amv, 4mo UuUx CMpPOUMeNbHble HIOUAOKU
ocmanymcsi c60000HbIMU OM 3aDACMOBOK U NOHCAPOS.

JleHbru U Jr00BIC HE3aKOHHBIC CIOCOOBI MX 3apadaThIBaHMS MPEICTABICHBI B BHJE CTOJIOB
camo¥ cucteMbl. He sBJISIETCSl 4eM TO MOCTBIIHBIM HITH HEOMOOPSIeMbIM IPa0UTh HE TOIBKO OOBIYHBIX
3aKOHOTIOCITYIITHBIX TPAXIIaH, HO U HIKECTOSIIMX WICHOB, KAK CAMOW OpPraHW3alli, TaK W YIUYHBIX
MIPECTYITHUKOB, HAIIPIMEP HE3aKOHHBIX POCTOBIIHKOB.

There was «juice» for when we had a bad week and had to go to the loan sharks for a little
extra money ourselves [14, c. 89].

Omo bl «COK» HA CyYall, ecu y HAC 8bI0ANACL NILOXASL HEOelIsl U HAM NPUULIOCL 0OPAMUMbCSL
K pOCMOBWUKAM, 4modbl paz0odblmb HEMHO20 OONOTHUMETbHBIX OeHe2.

«Juice» B YTUYHOM CJIEHTe OOO3HA4aeT MPOLEHTHI, YIJIAYeHHbIE POCTOBIIMKY 32 KPEIWT,
OIHAKO B JIAHHOM CJTydae, 3TO HEKUE «IWBUICHIBD) TPYIITHPOBKE B3BIMAEMbIC MU 32 «IIPOTEKITHIO)
HE3aKOHHBIX KPETUTHBIX OpraHU3allil.

Taxoke He0OXOIMMO TIOKa3aTh yIajilb U yXapCTBO, ITyTEM OPTaHU3aIUK OaHKeTa ITOCIe YIaqHOTO

aena.

The revelers would arrive after midnight, long after they had stuffed their twenties and fifties
into the pockets of every bartender, captain, and hatcheck girl in town. [14, c. 65].

Yuacmuuku eynsanuii npubvleanu nocie NOIYHOUU, yice OA6HO PACcOB8ANU C80U 08AOYAMKU U
NONMUHHUKU NO KAPMAHAM 6cex OapMeHO08, Kanumarog u 2apoepobuyuy 8 20pooe.

Reveler IporCXOANT OT TJIArona revel, «uyMHO pasgnekamscsy, OT CTapodpaHILy3CcKoro reveler,
Takke nuiiercs rebeller, «ovimb Gecnopsoounvim, Gecerumvcs W Obims OViHbIM». Reveler umeer
OJIVH JIATHHCKUH KOpeHb co cioBoM rebel. Co3manne nMumKa BEYHO MPa3aHYIONIET0, TPUHIMAFOIIIETO
y4acTHe B UIYMHBIX BEUEPUHKAX, IOMOWKAX, SBISJIOCh HEOThEMJICMOW COCTABIISIONICH JKH3HU
«CILABHO20 NAPHALY.

JIs1s1 yCIeNTHOTO COBEPIICHHS TPECTYIUICHHSI, HEOOXOUM HE TOJIBKO IUIaH, HO M HAJMYHME TaK
Ha3BaEeMOHN «KOMaHIIb», BCE WICHBI KOTOPOH SIBIISTIOTCS «XOPOIINMH apHIMI:

Furs, diamonds, negotiable securities, even guns were routinely pilfered or hijacked from the
airport by Burke and his crew [14, c. 136].

bepk u eco xomanoa pe2ynisipno noxuwanu unu Y2oHAIU U3 A3pONOPMa mexd, OpULIUaHmbl,
YeHHble Oymazu u oasxce opyoicue.
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The customers were often legitimate businessmen and show business celebrities whose travel
costs were high. Frank Sinatra Jr.'s manager, Tino Barzie, was one of the crew's best customers [14, c.
132].

Knuenmamu uacmo 6viiu 3aKoHHble OUBHECMEHbl U 3HAMEHUMOCMU Woy-OusHecd, bl
0opooicHble pacxoosl Ovlau evicoku. Menedocep @psnxa Cunampoi-maadwezo, Tuno bapsu, Ovln
OOHUM U3 JIYHUUX KTUEHMO8 KOMAHOWL.

1t was Jimmy who picked the crew for each job, Jimmy who lined up the fences and drops [14,
c. 168].

Hmenno [rcummu noobupan Komaumoy 0is Kancoou pabomol, UMEHHO JICUMMU YCMAHAGTUBAL
02padicoenUs U MmoyKu 8bICAOKU.

Soon he had a drug crew of his own, including Bobby Germaine, a stickup man who was on the
lam and pretending to be a freelance writer [14, c. 216].

Bckope y Heeo nossunace cobcmeennas 6anoa Hapkomopeosyes, 8 Komopyro exooun booou
Kepmen - epabumens, Komopwblii HAXOOUWILCS 8 be2ax U bl0A8aAl ceOs 3a BHeUMAMHO20 NUCAMEIAL.

HewnzbexHol HEOOXOMUMOCTBIO, ISl PUHATHS B OPTaHU3AIUIO SIBIISICTCS HETIOCPEICTBEHHO
apecT, a UMEHHO TO, KaK BeZIeT ceOs 3aJIep>KMBAEMbIiA, XPAHUT JIX OH MOJTYAHHUE WIH COTPYAHUYACT C
MIPABOOXPAHUTEIBLHBIMHA OpraHaMu. Mbl HaOIIOIaeM OHO M3 KJIFOUEBBIX MOHSTHI B KapTHHE MUpA
OpraHu3aIiK: 3aKOH MOJYaHUs, OMEPTa, KOJACKC, MCXOIs M3 KOTOPOTro, 3aJiepKaHHBIN HE JOJDKSH
COTPYAHMYATh C TIOJIMIUEH, HE CMOTpS HH Ha 4T0. «Pinch» o003Ha4aeT apecT MONULUEeH WiIn
corpyauukamu ObP:

Lenny had run back to the cabstand and said I had been pinched on the credit card [14, c. 136].

Jlennu nobesican 06pamHo K CMOSIHKE MAKCU U CKA3ANL, 4MO MEHsi 02paduiu ¢ Kpeoumuoll
Kapmoui.

At first a few guys were pinched, but in those days they'd just give you a summons [14, c. 46].

CHauana oepabunu HecKonbKux pebsim, Ho 8 me OHU OHU HPOCMO 8bLOABANIU NOBECTIKU.

After about four months I took my first pinch for running a wire room. [14, c. 76].

IIpumepHo uepe3 uemvlpe Mmecaya MeHs NPUHALU NEPEblUl pa3 3d YNpasiieHue OpPOKepcKast
KOHMOPOI.

Vcrionb30BaHWe CICHTOBBIX OOOPOTOB, ()pa3, SPKUX CIOBEUCK, CO BPEMEHEM CTaHOBHTCS
MOBCEHEBHBIM CIIOCOOOM OOIIEHHS, HEOTACTUMBIM OT «IpOo(heCCHOHATBHOTO 3aHsATUsA». Hanmpumep
CIIOBO «splity, Ha »aproHe 00O3HAYAET CKPBITHCS, CMBITHCSI C MeCTa MpecTyrieHusa. lenpu Xuin
UCIIONB3YET €ro M B OOBIYHBIX KU3HEHHBIX CUTYAIUsAX:

Peter and Veralynn split, and Linda and I kept talking and dancing [14, c. 54].

Ilumep u Bepanun cmvinuce, a mol ¢ JIUHOOU npoOOdICUIU PA3208APUSATL U MAHYEEAND.

OnHako, HECMOTPS HA M3HAYAIHHO 3asBICHHYIO B pOMaHe MeuTy [ €HpH cTaTh TaHTCTEPOM,
OH He 0e3 coXkalleH!sl MPUHUMAET TOT (aKT, UTO €My HHKOTJa HE 3aHSTh BEPIIMHY B CHCTEME, UTO, B
KOHEYHOM HWTOTE CIY)KUT TIEPBBIM TOJNYKOM K 3aKaTy €ro KpUMHHAJIBLHOW Kapbephl, OTKa3y OT
WJUTIO3UH 1 MHUMBIX 3aKOHOB Y€CTH, PUHATHIX B 3TOH cpezie. Benp A MOTHOLIEHHOTO NPUHSATHS B
«Koza Hoctpy», OH MOKEH TPOUTH HEKUH OOps MOCBAIICHUS, WHUIIMAIIMHN, a 3TOT0 HUKOT/IA HE
MOTIIO TIPOU30MUTH, B CBS3H C TE€M, UTO OH SIBJISUICS UTATBSHIIEM TOJIBKO 110 MaTe€pH, COOTBETCTBEHHO,
He 007a1aJ1 HEOOXOAMMOM «IUCTOTOM KpoBu». Cama mporieaypa HOCUT Ha3BaHUE «to make smby, TO
€CTh TOCBSTHTHh B KaCTy «HEMPHKACAEMBIX», YICHAa KOTOPOH MOXKHO OBLIO yCTPaHUTHh TOIBKO C
eIMHOTTIACHOTO OJ00peHusi Bcex «OoccoB». B kaptmHe wmupa IeHpu, maHHas mpouemypa
CYIIIECTBOBAJIa TOJIBKO B MEUTAaX M OH MCKPEHHE PaJ0oBajCs M JIa)Ke HCIBITHIBAT 3aBUCTh, KOTJA
OHOTO M3 €ro JIPY3ei TOIKHBI OBUTH «NOCEAMUNMD Y.

Tommy was going to be made. He was finally getting his button. [14, c. 131].

Tommu cobupanuco nocesmums. E2o 0012cHbL ObLIU HAKOHEY MO NPUHAMD.

OH Bcerma 4yBCTBOBaJ, 4YTO, HE CMOTPS HA YBAXUTEIHHOE OTHOIIEHHE K HEMY JIPYTHUX
«xopowiux pebsimy, OH UM HE POBHS M HE SIBIISIETCS TIOJNHOIEHHBIM TaHTCcTepoM. Bemp st 3Toro
HYXHO OBITh «IIOCBSIIIICHHBIMY, WIH OBITh HA TTYTH K 3TOMY:

If you wanted to be a wiseguy, yvou had to be made [14, c. 137].

Ecnu xouewy cmamv yMHUKOM, MeOsi O0NIHCHbL NOCGAMUM.
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Somebody who is a made man. A member of a crime family. A soldier [14, c. 16].

Tocssawennovui unen maghuu. Ynen npecmynnou cemvu. Conoam.

Camo nazBanue «Kosa Hoctpay, ynorpednsercs He yacto, 0OBIYHO HMPOCTO MOJPa3yMEBAETCs
MEXAy CTpok. Ho mpumepbl HCIONb30BaHMS HEIOCPEICTBEHHO CaMOTO Ha3BaHMs OpraHU3aIUH,
NIPU3BaHbI IOAYEPKHYTD €€ BAXKHOCTD JJIsI IIIABHOTO TEPOS:

1 knew Henry and his friends weren't angels, but if this was the Cosa Nostra, it sure didn't feel
like it [14, c. 8].

A 3nan, umo I'enpu u e2o Opy3vs He aneenvl, HO eciu dmo u oviia Kosa Hocmpa, mo smo Oviio
cocem He noxodxce Ha NPAsoy.

Wtanus xe UMEHyeTCs He WHade Kak «old country», 4rto MOApa3yMeBacT TECHYIO CBS3b C
POIMHOMN MPEIKOB:

And like many members of immigrant groups, she felt that people with ties to her old country
somehow had ties with her [14, c. 15].

U, xkax u mMHo2ue npeocmasumeny UMMUSPAHMCKUX SPYNN, OHA YY8CMBO8ANA, HMO JIOOU,
umerowue Ces3U ¢ ee pOOHOU CMpPAHOU, KaKUM-mMo 00pA30M CE3aHbL U C Hell.

Ha crpanuiiax pomMaHa Mbl TIOCTOSIHHO BCTpEYaeM Ha3BaHHS <«JIOJDKHOCTEH», KOTOPBIE
CIIOCOOCTBYIOT CO3JQHHIO IIENTBHOTO MPEICTABICHUSI OTHOIICHUN B «Madno3Ho# cembe». Hampumep
«capoy, KOTopoe SIBISETCS COKpaIeHUeM OT caporegime WM capodecina, HedhopMalbHO 0003HAYaeT
«KAnUmMawny, «wKunep» WM «leiumeHanmy (team captain), HO B peausiX KaK CHUIIMIMHCKOH, TaKk U
UTAJIO-aMEPUKAHCKOW MaUK 3TO PYKOBOAAIIAS TOJDKHOCTh, «dony CIOBO KOTOPOE INEPBOHAYAILHO
SBJSTIOCH TUTYJIOM JUISE MY)XYUH B MCIIAHCKOM SI3bIKE, 2 B POMaHE 3TO TEPMUH JUISA I1aBbl Ma(hMO3HOM
ceMbH, «soldier» -psa0Boit wieH Maduu:

The fact that a guy like Paul Vario, a capo in the Lucchese crime family, would even consider
going out on a social occasion with his wife and run the risk of getting caught using a stolen card
might surprise some people [14, c. 188].

Tom ¢paxm, umo maxkou napens, kax Ilon Bapuo, kano 6 npecmynmnoul cemve JIykkese, daoice
nooyman o mom, 4mooOvl NOumu Ha C8EeNCKoe MepPOnpusmue co C80ell HCeHOU U PUCKHYMb Oblmb
NOUMAHHBIM C UCNONIb30BAHUEM KPAOEHOL KAPMbl, MOXNCEM YOUSUNMb HEKOMOPBIX JIH00EIL.

Aloi, the fifty-seven-year-old capo who ran the airport for the Colombo crime family, and the
other 360,000 to their own capo, Paul Vario [14, c. 137].

Anou, 57-n1emuuii Kano, KOMoOpwlil YNPasisii a3ponopmom 0 npecmyntnou cemvu Konombo, u
ocmanwvvie 60 000 oonnapos ux coocmeennomy xano, Ilony Bapuo.

When I said that Kuhn alone couldn't guarantee the points, Perla said Kuhn would bring in his
best friend, Jim Sweeney, the team captain [14, c. 78].

Koeoa s cxazan, umo Kyn 6 00unouxy ne moscem eapanmuposams ouxu, Ilepra ckazana, umo
Kyn npuseoem ceoezo nyywezo opyaa, [cuma Cyunu, Kanumana KOMaHowL.

It turned out that he and Phyllis had gone to Don Pepe's Vesuvio Restaurant, on Lefferts
Boulevard, just a few blocks south of Robert's [14, c. 85].

Oxazanoco, umo onu ¢ Quuiuc nownu 6 pecmopan [ouna Ilene Vesuvio na Oynveape
Jlegpghepmc, 6cezo 6 neckonvkux keapmanax x o2y om Pobepmca.

I saw one story years ago in the Daily News about Frankie Manzo, Paulie's friend. The
newspaper misspelled his name as Francesco Manza and said he was an organized-crime soldier [ 14,
c. 138].

Hecxonvro nem nazao s euden oony ucmopuio 8 Daily News o @pauxku Manzo, opyee Ionu.
T'azema nenpasunvbho nanucana e2o ums kaxk Ppanvecko Mansa u ckazana, ymo oH ObLL COLOAMOM
OpP2aHU3068AHHOU NPECMYNHOCMU.

B 3akimoueHN#, XOTENOCh OTMETHUTh, YTO CJICHT SIBIISIETCS OMHOW W3 TMOJCHCTEM S3BIKA.
HenocpeacTBeHHO caMHM CHCTEMBI $3bIKAa, KaK TMPABUJIO, OCHOBBIBAIOTCA Ha Pa3TMYHBIX
BO3MO)KHOCTSIX CHSITHS W HAJIOKCHHS 3allPETOB (3alpeThl Ha TOSBICHUE W MCYC3HOBEHHE CAMHUII,
3ampeThl Ha MOCTOSHHOCTh 3HaYeHUH U UX u3MeHeHus). CIeHr UMeeT CBOI0 COOCTBEHHYIO HOPMY,
KOTOpasi COCYIIECTBYeT C HOPMOW JIMTEPAaTYpHOTO s3bIKa. B paccmarpuBaeMoOM poMaHe, CIICHT
UCIIONIB3YETCS aBTOPOM B KA4eCTBE HHCTPYMEHTA, MPU IMOMOIIM KOTOPOrO YMUTATEN0 IMOKa3aHa
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’KM3Hb BHAYaJIe PSI0BOTO WIEHA MPECTYITHOTO COOOIIECTBA, @ BIOCIEACTBUN €T0 CTAHOBJIEHUE KaK
OIHOTO W3 BIIMATENBHBIX YJICHOB OPraHU3alUH, €r0 KU3HEHHBIC [ICHHOCTH, KaK OH K HUM IIPHUILET,
KapTMHA MHpa B MpPEICTaBICHUHM IaBHOro repos. Ilokasare crmeunpuky Takod CKPBITOH OT
IIOCTOPOHHUX IVIa3 CPeAbl, 3aKPBITOH K BXOAY AJIsl OOBIYHBIX JIFOJEH, MOTHBALIMIO MX MOCTYIKOB,
OeCIpPEKOCIIOBHOE CJIEIOBAHUE HENHCAHOMY KOJIEKCY, KapTHHY MHpa JaHHOTO 3aKPbITOrO
cooOmiecTBa, OblI0 Obl HEBO3MOXKHO 0€3 aKTMBHOI'O HCIIOJIb30BaHMS CIIEHTA, ITOCKOJIBKY OH TOXE
Y4aCTO UCIOJIB3YETCsI UMEHHO B Ka4€CTBE U30JISLIMOHHOTO Oapbepa.
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